
Buzin! gróf Keglevicli Gábor 
fötárnok.

Díszei közt, mind jellemtisztaságra, mind 
skarat erőre s erényre nézve, honunk buzini 
_-róf Keglevich Gábort, mostani főtárnokát, büsz­
keséggel említheti; ki Septemher 19dikén 1784 
Pesten született, s midőn itt az egyetemben ta­
nodáit végezte, Május 22dikén 1806, miután a 
ki:, helytartótanácshoz jö t t ,  ho­
rguknak szolgálni kezdett. Itt 
1S09 titoknoknak neveztetvén ki, 
ezen hivatalban 1818ig szolgált, 
melyből helytartótanácsos le tt;
ÍS21 a kir. helytartótanácshoz 
kapcsolt biztosságnak aligazgató­
i v á  neveztetett, 1824 pedig Cson­
k ád  megye főispáni helytartóság­
ra emeltetett; November 6dikán 
1 $28 a nógrádi főispáni hivatalba 
ünnepélyesen iktattatott, s ezen 
akkorában igen mozgalmas me­
gyét 17 évig kormányozta; 1830 
a köz tiszteletben álló férfiú fá­
radozásainak eddigi színhelyéről,
Buda-Pest testvér városokból,
Becsbe tétetett á t ,  midőn, kirá­
lya felszólítását követvén, a kir. 
magyar udvari cancelláriához re- 
ferendárrá neveztetett ki. De nem 
soká maradt ki hónából* melytől 
lélekben soha sem vált e l: már 
1831 mint koronaőr és titkos ta­
nácsos tért vissza Biidára a kir. 
r.elytartótaoácshoz. Nem múlt el 
zzy  év, és kir. magyar kincstár 
^elnöke le tt; és ugyanott 1836 
: -.lóságos elnökségre emeltetett.
L^fényesebb polcz várt. még rá, 

írszágbárói rang, s 1842 meg­
nyílt számára a főtárnoki hivatal 
i*r aa keresve, hanem mint bokros
- Tőiéinek jutalma. Azonkül bá­
jra Eötvös Jósef nyugalmaztatása 
■tan ^ ' ország élelmezési választ­
mány elnökévé neveztetett ki.

Elet próbaköve— a tett. Azon 
■mit. ii!s ,-'='ben szomorú idők ele- 
wwoBBBá hol egyedül a harcz- 
n o i  iem yíette minden jeles fér­
fi* »wiii«innini r~  erejét, szelle­
műi --■■ri“C es detét. Jelen idő- 
ü - mbimiki t i r a e k .  minden ályának vannak 
mg* HB(here5 . s azokra kizárólag szüksége is
™ ~ A m i t  : > talán fényesebb volt, s útai ki-

zs-znak  honáérti szolgálatban 
LMsíkozT-jk ; de azért a pálya,

mely most a véres ütközetek mezején kívül a béke 
munkáiban a polgárkoszoru elnyeréséhez kínál­
kozik , nem kevesebbet dicső, nem kevésbé szép, 
nem kevésbé vezető a halhatatlansághoz. Minden 
időben tetteket kiván a haza, csatatéren ugy mint 
a béke mezején , s itt s ott a tett a z . mellyet a 
szellemített honbarát minden pillanatban véghez 
vinni kész. Épen a cselekvésrei készségben, ezen 
fáradhatlan munkásságban rejtezik a grófnak fő-
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érdeme, ki, nemzetét és fejdeleiét egyaránt ked­
velve, egész életét a köz jónák szentelé. De va­
lamint gróf Keglevich Gábor politikus tekintet­
ben nagy tiszteletet érdemel, szintúgy felmagasz­
talják őt mint embert, kivált házi körben jósága,

szerelmet essége, tiszta erkölcse és finom tapin­
ta ta ; miről egyhangú tanúbizonyságot adnak 
niind azok, kik köriile lenni szerencsések.

Mint férj és atya pátriárkái élet példája, 
felebarátai iránt jotékony, tele szánakodással s 
bőkezű. A szegények s mind azok, kik hozzá 
folyamodnak, megvigasztalva mennek el tőle, s 
mind a mellett takarékos, bizonysága annak: 
hogy a takarékossag bőkezűséggel kezet fogva 

jarhat. Legnemesebb jellem vo­
násainak egyike az , hogy azok­
ról, kik körűié és családja körül 
érdemet szereztek s fáradoztak, 
atyailag kegyesen gondoskodik. 
Mit tett hónáért, nyilván kitet­
szik a fölebbi előléptetésekből; de 
legfényesebben abból, hogy ő 
minden pártok, sőt az egész hon 
szeretetével s bizalmával dicse­
kedhetik. Ez volt egész életének 
törekvése, ebben és tiszta lelki 
isméretében kereste és találta is 
ő fel fáradságos pályája jutalmát.

Január 17dikén 1817 házasság­
ra lépett Sándor Mathilda grófné- 
val , ki őt két reménytele figyer- 
mekkel, Gyula és Bélával, s há­
rom szeretetre méltó, Eugénia, 
Emma és Steffánia nevű leányai 
ajándékozta meg; kik egyesült 
szeretettel a nyilvános életből la­
kába visszatérő kedves atyjok mel­
lére simulva, vetélkednek, a fá­
radság szülte redőket hő kebellel 
elűzni. Nagy atya örömeibén is 
részesült a nemes gróf, Gyula 
idősb fiának, a szép és kellemes 
Orczy Georgina bárónévali egy­
bekelése által. De a boldogság 
ritkán tiszta e földön. Nevezett 
gyermekein kívül volt még ne­
hány, kiktől a halál korán fosz­
totta meg; ezek voltak : Geiza, 
ki Ióróli lebukás következésében 
múlt ki, s Alexandrina, Urményi 
László cs. kir. kamarás' neje. — 
Mindazáltal ezen csapásokat, va­
lamint nejének Mártius lOdikén 
1843 történt halálát keresztyéni 
megadással viselte. ,S igy ezen 
balesetek is egy új erény bizony­
ságát adják a vallásosságnak.

Az éjeli megtámadás.
, (Vége.)

En a gonosztevőre vetém szemeimet; ki 
egy félre nem ismerhető tolvajarczú izmos fér­
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fiúnak már csak romja volt. Teljesen mozdulat­
lan állott, s valahányszor a papok hozzá szól­
tak, csak közönbos feleleteket adott. A gonosz­
tevő komolyan és inordaa nézett az őt körülfogó 
sokaságra, s mormoló: „Nincs itt; ő volt oka 
elfogatásomnak; de nem akar látni, midőn meg­
halok !“ aztán haragos mosollyal hozzátevé: 
„Számosy, szavadat oly kevéssé tartod meg, 
mikép a jövendölésed sem teljesedett be !14 Hir­
telen előlép az idegen.— „Itt vagyok, Kavacsi!' 
Elfogatásodat megfizettem, és 40 mérföldről jö ­
vök ide, hogy felakaszt ásódat lássam !“

„Számosy,“ mondá ünnepélyesen a halni 
készülő zsivány, „ha a lélek visszajöhet, ugy 
én is visszajövök s meglátogatlak!“

A férfiú, kihez ezen szavak mondattak, hi­
degen mosolygott: „Te nem valál képes, fenye­
getéseidet éltedben végrehajtani, s azért higyj 
nekem, halálod után sem félek tőled!“ — Az óra 
ü tö tt— a szolgabiró jelt adott. Kavacsi felhágott 
a  létrára — ez alóla elvetetett, s két perez 
múlva kiment a lélek belőle.

Élettniloniánjos-feolcseleti 
apltorismák az ásításról.

Vannak emberek, kik még mi*kolczi és de- 
breczeni kenyeret nem ettek; vannak emberek, 
kik még görög s/.omorjátékot eredeti nyelven 
nem olvastak; vannak emberek, kik még négy 
fogata kocsi készületen nem já r ta k ; vannak em­
berek , kik még alaposan soha meg nem mos­
dottak; vannak emberek, kik még csárdást soha 
nem tánczoltak; vannak emberek, kik még soha 
tanácsnokok nem voltak; vannak emberek, kik 
még uszorokat. soha nem láttak; vannak embe­
re k , kik Schelling természet-bölcseletét soha 
nem tanulták; vannak emberek, kik lánczhídat 
még nem láttak; vannak emberek, kik havanna­
szivarokat még soha nem szíttak. Igen, illyen 
emberek is vannak e földön; de nincsen ollyan 
ember, ki mar ne ásított volna.

Első emberrel teremtetett az első ásítás. 
M ár Adám ásított. O , kinek elmélkedésre nem 
volt alkalma, megunta magát, ásítozott s elaludt . 
Fölébredvén, ásított s maga mellett Éva nejét 
ta lá lta ; s az ő neje Éva meglátta férjét s ásított, 
S Adám és Éva férj és nő valának s együtt ásí- 
toztak. Az első házasság paradicsomi ásítás közt 
köttetett; ez volt a legboldogabb ásítás, a nap 
alatt. Azóta sok házasság köttetett; de fájda­
lom ! nem a paradicsomban. —

Mikor a gyermek anyja méhéből kifúrja 
magát, ásítani kezd. Ez az első gyönge próba, 
elsó föllépés, mellyel az élet színpadjára lép föl 
a halandó. De mihelyt mint ember felnőtt, az ásí­
tást egészen a virtuozitásig fejtette ki. Sőt van­
nak emberek, kik tíz ló erejével ásítnak. De 
ásítni s ásítni kétféle. Ádáin ásított; a vad em­
berek szinte ásítnak s Pomare királyné, ki egyéb­
iránt az angolok engedelme nélkül semmit sem 
tehet, még is szabadon ásíthat. Az ásitás egye­
düli jele fejdelmi hatalmának. De a tulajdonké- 
peni, öntudatií ásítás, azon ásítás, melyről az 
ember tökéletesen számot adhat magának, csak 
a müveit világ sajáta. Minél jobban fejtik ki 
magukat a művészet s tudomány; minél jobban 
simítja meg valamely nép durva oldalait a mű­
veltség, annál többet, annál gyakrabban ásít­
nak. Finom erkölcsökkel az ásítás is szaporodik 
s hol a művelés leginagasb fokon áll, ott az ásí­
tás leggyakoribb.

Az ásítás elválaszthatatlan inasa az álomnak; 
ez jöjjön m eg, vagy múljék e l, az inas mindig 
kiséri őt. A müveit világban sok ásítóintézet van : 
nagy teremek, hol a müveit emberiség összejő, 
hogy egymástkölcsönösen kiásítozza. A müveit 
világnak vannak zenélyei, hol zeneileg ásítatik. 
A művelt világnak vannak tanodái, hol homályos 
teremben a tanár számos halgatóság előtt a my- 
thologiáról értekezik; itt tudományosan ásíttatilc. 
Megye gyűlésén egy táblabiró, hiányzó szelle­
mét kiejteni nem képes. Egyik táblabiró ásítani 
kezd s ne!*> sokára a conservativek is ásítnak.

s utánnok az ellenzékiek, s végre maga az el­
nök is. Az ásítás illyenkor napirenden van.

Csak az ásításban mutatkozik, hogy az em­
ber embertársával együttérez. Minden rang, rend, 
gondolkozásmód, vallás különbség megszűnik, 
liol az emberek ásítnak. Egy bolond csak sok 
bolondot csinál; de egy ásító mindent megásí- 
to/.tat. Semmi sem terjed el oly sebesen, mint 
az ásítás; még az elektromagnetismus sem. Pest­
ről Kolosvárig állítsunk minden tíz lépésre egy 
em bert, s olvassák el első előtt a néhai berei 
Farkas verseit, s mielőtt egy perez telnék el, 
az utolsó Koiosváron ásítani fog. Én valóban 
csodálkozom, hogy még ásító táv-iró-művet nem 
állítottak fel; hiszen oly kevés költséggel jár, 
s az ásítóanyag valóban nem fogyna el.

De hol ásítoznak legtöbbet? Kéttelenül a 
művelt körökben, kávétársaságokban, hol a czi- 
kóriás kávét igen higan, a zenét pedig igen fül- 
hasítva kapjuk s hol az Euterpe egész estén át 
kegyetlenül kinoztatik, hogy a társaság még ke- 
gyetlenebbül gyötrettessék. Ily kávézáshoz az 
ember meghívattatik. De alig jelenünk meg, már 
is a házi kisasszony zongorához ül és Dávid Fe­
licián sivatagát játsza. A számum fú ; a homok- 
fellegek légbe emelkednek ; a muezzin imádságra 
hí meg, s a tevék, az egyetlen, melly eldődeink 
kedves honára emlékeztet, mindig közelebb jő- 
nek. Az óra függentyűére tekintünk. Egy óra 
lefolyt; de a puszta még mindig nem múlik el. 
A társaság egymásra néz azon néma kérdéssel: 
vallyon mikor gázolunk ki végre ezen sivatag­
ból? De a sivatagnak három része van, s mi 
csak az elsőben vagyunk. Kávézni jövénk és a 
Szaharába tévedtünk. Most egyik közülünk, kit 
a türelem elhagyott, ásítani kezd s egy pillanat­
ban az egész társaság ásít. Korábban egészen 
fül; nriost egészen száj,

Úgy van, illy estvélyekben, hol semmi sem 
hiányzik csak a mulátjjág, legtöbbet ásítnak; 
mert az ásítás bosszúalfósa á szellemnek, mely 
megvettet és miatti haragjában, a sértőt szájgör- 
csel látogatja meg. Vagy talán az ásítás pótlék 
a finom világ számára, hogy legalább egymás 
szájába nézhessen, mivel ugy is soha sem lát 
egymás szivébe.

Orvosok azt állítják, hogy az ásítás mély 
lélekzés. Midőn t. i .a  szellem lélekzetből kifogy, 
a test annál erélyesebben érzi a lélekzés szüksé­
gét. S mily gyönge lélekzete van némely szel­
lemnek !

Minden szenvedélynek, minden ösztönnek 
saját nyelve van. A harag ábrákban szól hoz­
zánk; az irigység gúnyolva s a düh szakadozott, 
csak nem szóejtés nélküli hangokban. De az una­
lom épen nem is szól hozzánk; ő nem beszél 
halható, hanem csak látható nyelven, s ezen 
nyelv az ásítás : mi mellett a száj kitátja magát, 
hogy megmutassa, mily szegény okos szavakban. 
Az unalom azon idő , melly önmagának terhére 
lett. Az idő mulékony leánya az öröklétnek s 
az unalom elfajult leánya az időnek. Az idő a 
véges véghetetlenben s az unalom a véghetetlen 
végesben.

Menyben örök boldogság van: oly boldog­
ság , mely soha meg nem szűnik s nyelve a Ke- 
rubim éneke.

Pokolban örök unalom van: olly unalom, 
mely soha meg nem szűnik s az ő nyelve az una­
lom ; s azért mondják: a pokol ásít.

De én ezen értekezést nem akarom tovább 
ásítani. Már látom tisztelt olvasóimat és olvasó- 
néimat, mint teszik kezöket szájukra, hogy az 
épen most olvasott felett ásítsanak; s örvendek, 
hogy végre sikerült nekem, legalább olly érte­
kezést készíteni, mely mindennek száját meg­
fogja nyitni.

-f- A liérkocsis.
Nagyon téved s igen rosszul számol az, ki 

külsejök s keresetmódjuk után Ítéli meg az em­
bereket. Vannak az életben szerencseváltozások 
és sorscsapások, oly kenyérkeresetre kényszerí­
tők , melyre nem születtünk, de azért számos 
család táplálására szükséges forrás. Szegénység­

ben s alacsony sorsban élő embernek nem kell 
azért aljasan gondolkodni, ő épen oly nemes ér­
zelmeket ápolhat s épen oly gáncstalanul élhet, 
mint a gazdag s előkelő. Szükséges annakokáért 
minden idegent tanulmányozni, s a hozzá illő 
társalkodási módot eltalálni. A lélek’ erénye 
gyakran szerény és nyomorult köntösbe öltözött, 
midőn az élhetetlenség sokszor fényes pipere 
alatt pöfteszkedik ! Ne feledjük tehát soha, hoz­
zánk hasonlót látni abban, kit a sors arra ren­
delt, hogy nekünk szolgáljon.

Párisban azon számos bérkocsisok közt azok 
tűnnek fel különösen s magukat könnyű és szíves 
magatartásuk által különböztendők, kik féligás 
kocsit tartnak; magukviseletében s kifejezések­
ben bizonyos ügyességgel bírnak, melly őket a 
közönséges néptől kedvezőleg különbözteti m eg; 
öltözetük kék mellénből, kék nadrágból, és fé­
nyes bőrsipkábóLáll; mi nekik lovász tekintetet 
ád , s mi keresetükkel is tökéletes öszhangban 
áll. Némelykor meglepetik az ember, midőn 
nyelvöket tisztán beszélni s a hozzájok intézett 
kérdésekre, ésszel s értelemmel teljes feleleteket 
adni hallja. Vannak köztök ollyanok, kik az or­
szágtanban , hadi- és kalmártudományban isme­
retekkel bírnak, s gyakran olyanokra is talál 
az ember, kik az irodalomban jártasok, s üres 
óráikat a legjobb franczia írók s legjobb költé-. 
szék olvasásában töltikel. Gyakran, midőn mel­
léjük ültem, egy ily kocsis kezében Corneille, 
M oliere, Voltaire és Biiffon munkáit láttam. 
Ezen állapotú emberek közt közönségesen sok 
öreg katona találtatik; kivált ollyak, kik lovas­
ságnál szolgáltak. A lovakkali bánás megszokása, 
s a második természetökké vált katonai pontos­
ság, igen ügyesekké és biztosokká teszi őket 
szolgálatukban. De a mennyire szolgálatra ké­
szek s alázatosak mindazok irán t, kik velek be­
csülettel bánnak; épen oly büszkék és makacsok 
lesznek azok irán t, kik lenézéssel parancsolnak 
nekik s azon különbséget éreztetik velek, melly 
a megszólító s köztök van. Azt lehetne mondani, 
hogy olyankor aztán a ló kocsisával egyetért, s 
a szenvedett megsértésben vele osztozván, nya­
kas lesz urát a kevély bolondon vagy gazdag 
eszelősön megbosszulni, ki őt lealacsonyítani 
akarná.

Ezen bérkocsisok egyike, ki Párisban H y- 
polit név alatt volt ismeretes, igen nagy hírben 
állott azon ügyessége miatt, mellyel a város nt- 
czáit bejárni s minden tolongáson átvergődni tu­
dott. N yilt, ’ vidám arcza legszerencsésebb ke­
délyt mutatott; de egyszersmind szikrázó szeme, 
szilárd, biztos menése s az álla alatt összeérő 
fekete nagy barkója, kiszolgált katonaiharezos 
tekintetet adának neki. Körülbelől ötven éves 
lehetett, tisztán öltözve, s ügyessége a gyeplő 
vezetésben s az ostorrali pattanása azt m utatták: 
hogy ő a lovak fékezésének nemes mesterségé­
ben valóban jártas. Minden társai szerették és 
sokat közűlök sziveskedései által lekötelezett, 
kivált nehány családatyákat. Lova tökéletesen 
felhámozva, kocsija jó  karban volt; szóval: min­
den egyesült, hogy neki bizonyos emelkedést ad­
jon. Kilkán is maradt ő tétlenségben, s ha a tör­
ténet kényszerité egy ideig a piaczon veszteg- 
leni, vagy ha lova, mellyet rendkívül szeretett* 
zabot evett, kocsijában ült s azzal foglalatosko­
dott, hogy valamelly értekezést a haditanról, 
vagy Turenne életirását, s a várak védelméről 
szóló irást olvasson.

Bizonyos napon, midőn az olaszok Boule- 
vard-ján fuvaroztatók után várakozott, észrevett 
egy fiatal u ra t, ki intett neki. Azonnal leszáll, 
az ismeretlent felülteti; mialatt vigyázott: hogy 
az uracs csinos felruhája a sáros kerékhez ne ér­
jen ; mennyire csak lehet oldalvást tartja magát 
az ujabb szolgálati-szokás szerint, mivel az uracs 
öltözetéből, sarkantyús csizmáiból s mindenek 
előtt a kis szőke bajuszból azt gyanítja, hogy 
lovas tiszt légyen. Ezen tekintetből fölteszi ma­
gában, hogy jól szolgáljon neki, nem azon szán­
dékból , hogy jó  borravalót kapjon; hanem in­
kább azon természetes érdekből, mellyel a ka­
tonák egymás iránt viseltetnek.

„Te rosszul hajtasz kocsis, az nekem nem
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tetszik,“ mondá a tiszt duiczásan: bizonyos elő­
kelő hangon; mely Hypolitet már megsértette.

59Látja az úr, hogy lovam erősen üg et; se­
besebben nem hajthatok.“

„M it fecseg kend í “
„Azt mondom az urnák, hogy én kötelessé­

gemnek eleget teszek; s azt gondolom, hogy 
szemrehányást nem érdemiek.41

„S én ismétlem neked, hogy nem az én 
tetszésem szerint kocsizol; add ide a gyeplőt.44

„Lehetetlen, én soha sem szoktam más ál­
tal hajtatni, aztán ez a rendőrparancs ellen is 
lenne.44

„Ah, mi közöm nekem a rendőrparancshoz?-4
„M eglehet, hogy az ur a rendőrparancsot 

nem ism eri; de nekünk másoknak ahoz kell 
magunkat szabni.44

„Nekem ugy látszik, te szájaskodni akarsz ?4‘
„Én nem szájaskodok, én igazat mondok.44
„Mi? még mindig, — most fogd be a szá-

dat.4í
„H a az ur nincs megelégülve szolgálat óm­

mal, tessék leszálni, s én szabadon bocsátom el.14
„M it tegyen az: szabadon bocsátom el?44
„U ram , micsoda jognál fogva téget engem: 

mi egymást nem ismerjük még, s ha csak a köz­
tem s ön közti kort tekintsük i s . . .44

„Nekem ugy látszik: te bohóczot akarsz 
játszani?44

„Bohóczot, mondja ön? — Most már elég, 
szálljon le , ifjú u r ; különben rósz vége lesz.44

„Micsoda, leszálljak? mit gondolsz, kivel 
beszélsz ?-4

„Egy oktondival, kin szánakodom.44
„Majd megszánakoztatlak én;, most indiílj.44
„Egy léptet sem tovább.. .  Ön velem ugy 

bánt mint bohócczal, ön többé mellettem nem 
ülhet^-sísálljon le , mondom.44

„T e nem tudod , kivel beszólsz.44
„Legyen ön isten vagy ördög; ön engem 

megsértett, s igy szálljon le :"
„Bérkocsist megsérteni ?4‘
„Miért nem ; ő is: ollyan ember, Imiit más.44
„Tudd meg: hogy én St. M arcgró ts a test- 

órségi dzsidásoknál tiszt vagyok.44
„Tudd meg, részedről: hogy én a régi test­

is é g  tisztje vagyok.44
Ezen szavak után Hypolit kikapcsolta mel­

lényét, s a becsületrend keresztjét, mutatta meg, 
mellyet mellén viselt, s mellyet azonnal ismét 
betakart. Aztán hozzá tévé: „Én ön fiatalságát 
5 tapasztalatlanságát tekintve hasztalanul ipar­
kodtam, köztiinka szóvitát elkerülni; most tudja 
meg, gróf u r: miután engem kény szeri tett, ma­
zamat ön előtt felfödözni, hogy én bohóc/, nem 
vagyok, hanem becsületes em ber, s áldozat, 
mint sok m ások, kiket az önkény baberaiktol 
megfosztott. Mint férj s három gyermek atyja, 
s a legszűkebb jövedelemre szorítva, sebhelyei­
met ezen öltözettel födtem be, mely legkevésbé 
sem becstelenitő, s én abban munkásság es nél- 
külezés következésében mindig annyi kenyeret 
keresek, mennyire családomnak szükségé van.44

„Mi engem illet, az én fő tápiám a becsü­
let, ön engem m egsértett, ön elégtétellel tartó­
n k ; reggel 8 órakor elvárom önt a Glichy so­
rompónál azon bajsegédekkel, kiket önnek vá­
lasztani tetszik. Az enyémek két bérkocsisok 
lesznek, hajdani katonák, mintán. Noha a fegy- 
Terválasztás engem illet, mindazáltal tetszésére 
l^agyom, pistolyt vagy kardot választani — Azon- 
:an, ha még valami teendő rendelései lennének, 
\  i. v a la m i családi kötelességek telljesitése; tehát 
"inácsloin önnek, azokat ma elvegezni; — mivel 
«3 előre mondhatom önnek, nem fog a bajon 

t  könnyen átesn i... Most miután a hajdani 
katona kötelességének eleget tett, teljesítse ma­
rié t a bérkocsis is ; hová parancsolja gróf ur, 
iiigy vigyem el?44

„Atyám St. Marc marquisnek palotájába, 
3a [ lanche utczában, St. Germain külvárosban*44 
r elé ez: szemeit H y p o l i t r e  függesztvon; kivel 

ni 5: azon illendőséggel bánik, mellyel egy melto 
-ytársnak tartozik az ember, s kitől azon igé- 

r-ítel válik el, hogy őt a kitűzött helyen bizo- 
17 ; =an találni fogja.

-------------------j--------- ;-------------------------------------:-----------------------------------------------

Következő reggel a bérkocsis lövastiszt egyen­
ruhában s két öreg katona kíséretében valóság­
gal megjelent kitűzött órában a tudvalevő sorom­
pónál , fölfegyverezve kardjával s égy pár két­
csövű pistollyal. A fiatal St. Marc grófot, ki nem 
akart utolsó lenni, két szinte fiatal testőrségi 
tiszt kíséretében, már ott találták. Most elmen­
nek azon helyre, mellyet szokás szerint meg­
mérnek. Hypolit azt mondja, hogy vele a gróf 
mint bohócczal ugy bánt, s azért ily bánásmód­
ért elégtételt kíván. A fiatal testőri tiszt halgat, 
de két társa azt állítja: hogy ő megvini nem 
tartozik; mivel az öreg tiszt bérkocsis ruháját 
viseli s azon keresetmódját űzi, s igy St. Marcnak 
joga van; vele mint bérkocsissal bánni. „Ezen 
esetben,44 feleié H ypolit: „a gróf urnák nincs 
többé dolga az öreg katonával, hanem a kabrio­
let kocsisával; ki, noha kocsis: szinte embersé­
ges ember, kinek a rajta elkövetett megbántásért 
elégtétellel tartoznak.14

„Igaza van,“  mondá St. M arc: „én adok neki 
ele'gtételt.44

Most már fegyverválasztáshoz fogtak, s a 
kocsis szót emelt:

„Mivel az első lövés engem ille t, és soha 
emberemet el nem hibáztam, tehát egyenes kar­
dot ajánlok az ifjú urnák s nem görbét; mert 
én tíz évig voltain vúnester egy huszárezredben, 
s igy nagy előnyöm lenne fölötte.44

„Jól van,44 viszonozá hirtelen St. Marc: „te­
hát egyenes kard határozza el ügyünket!44

Ezen szavakra mindegyik ellen, fél leteszi 
kabátjá t, és kardjával üdvözöl. Azon pillanat­
ban, midőn a fegyverek összecsapnak, St. Marc 
egyik bajsegéde s légközelebbi rokona, ki két- 
ségkiil annak életét féltette, a két vívó közé 
rohan, s azt javallja: hogy mindent, tisztába le­
het ne hozni; ha a gróf, igaztálánságát elismerné.

„Én ráállok,44 feleié Hypolit: kiben a fiatal 
ember nagy érdeket gerjesztett; „de neki ezen 
szavakat kell aláírni: Éi\. ezennel megismerem, 
hogy Hypolit Vaillant volí huszárhadnagyot bo­
hócznak neveztem, s azért engedermet kérek 
tőle.44

„Azt soha sem irom alá,44 mondá St. Marc 
biiszke'n, „sajnálom : hogy csalatkoztam s Hypo­
lit kocsisban bátor férfiút ismerek e l; ez mind, 
mit nevein, mellyet ■dielek, sazon hivatal, mely­
ben vagyok, tenni megengednek.44

„Az engem ki nem elégíthet44 feleié á ko­
csis: s e dologban két bajlársomra hivatkozom.44

„írásban kell azt kapnia,44 felelék ezek: „itt 
minden öreg katonák becsülete forog fenn, kiket 
mi képviselünk.44

„Ezen esetben szolgálatukra készen állok,”  
viszonozá St. Marc.

„Azonban uraim,44 újra felszólalt a gróf 
előbbeni bajsegéde, hogy a megvetés mostani 
mesterségét illette.*4

„Legyen ugy ,44 felelék Hypolit bajsegédei: 
„de nem személyét illette. Azon kocsis, kivel 
mint bohócczal bánnak, joggal kívánhat elégté­
te lt; vagy azzal, ki tőle megtagadja, ostorüté­
sekkel bánni.44

„Jól van , uraim : megkell tehát önöknek 
mondanom, hogy gróf St. Marc ur egyetlen cse­
metéje, egy régi családnak s egy frankhoni pair- 
nek egyetlen fia; — s én — viszonozá Hypolit, 
három gyermek atyja vagyok. Egyik annyit nyom, 
mint a más. R ajta, fogjunk fegyvert.44

A két viaskodó újra összecsapott. Hypolit 
nem ^pkára észrevette azon roppant előnyt, niely- 
Iyel ellene fölött bírt, kit ifjúsága s tapasztalat­
lansága bizonyos halálba vezeti, ha a vén hu­
szártiszt neki szű r; de ezen jeles férfiú nem 
akarta életétől a fiatal grófot megfosztani; ő 
maga is atya. s azon gondolat, egy tisztes csa­
ládot kétségbe ejteni, hátratartóztatta vitéz és 
iszonyatosan ügyes karját. Mindkét fél bajsegé­
dei észrevevék ezt s csodálák nagylelkűségét.

Mindazáltal a bérkocsisnak lekellett mosni 
megbántatását, s a becsület által kényszerítve 
látá magát, a meggondolatlan ifjú urnák egy kis 
leczkét adni; mellyet megérdemlett. Annakoká- 
ért eltérítvén annak nehány szúrásait, a fiatal 
gróf űr jobb melle alatt döfést tett , mely vérét

ugyan megindító, de nem lévén mély, a megda­
gadt s összehüzódott seb által nem sokára meg­
állíttatott. A gróf elhalaványult s észméletleniii 
összerógyott. A két bajsegéd megholtnak tartja; 
de Hypolit, ki bizonyos volt, hogy a kard hegye 
nem hatott be mélyen, a fiatal dzsidástiszt baj­
segédeire rákiált: No, uraim! önök nem sietnek 
társuk segítségére ? Önök, mint látom, nem tud­
ják  , h o g y  vérének elömlése belsejében végre 
megölheti őt, — egy perez sincs elmulasztani 
való! — de midőn a becsület elégtételt kapott, 
az emberiség Szólal meg.44 Ezen szavai után rá­
borul a g ró fra , ajkait erősen a sebre szorítja, 
kiszopja a vért, mély nem folyhatott; s időről- 
időre kiköpi azt. Ily módon fetmtartja a vérfo­
lyást, s lassankint ismét visszaadja ellenőriek az 
életet. Miutáii véghezvitte azt, mi minden derék 
ember kötelessége, eltávozot t két bajsegédével, 
mialatt a megsebesített társainak mondá: „Uraim, 
most az urakra bizom ő t ; en őt a párviadalban, 
mennyire lehet, megkíméltem; m ost önökön a 
sor, gondviselésük által bevégezni azt, mit én 
elkezdettem. Bár ezen leczkét, ti divat szerinti 
uracsok, kik mindent szabadnak tarta tok , soha 
el ne felednétek, s nektek megmutatná, hogy 
az egyszerű öltözet alatt, gyakran épen annyi 
valódi nagyság lakozik, mint a gazdag öltöny 
alar , s hogy mindennel, mi ember nevet visel, 
a szívre kell nézni.44

A St. Marc gróf bajsegédei bámulva hal- 
gatták a bérkocsis szavait és csodálták hős el­
szántságát. Aztán a megsebesíttetre fordítván 
figyelmüket, gyaloghintót hozattak, hogy a leg­
kisebb megrázás is ehnellőztessék és szerencsé­
sen hazavitték szüléihez, hol orvosi segedelem 
egyesülve a leggyöngédebb ápolással mindent el­
követtek a megsebesített körül. Noha az eláju- 
lás, melybe a küzdhelyen esett, szavától meg­
fosztotta: mindazáltal még is mindent hallott, mit 
Hypolit beszélt. O jól érezte, midőn annak jó ­
tékony ajkai sebéből a vért szopták, és szíve 
meg illetődéitől s hálaadatosságtól még mindig 
dobogott. A két bajsegéd is kénytelen voitmég- 
vallani, hogy párviadal közt a becsületes férfiú 
nyilván kimélte őt, s nem tekintve a vészt, hogy 
maga is sebet kaphat, mindig csak ütéseit csapta 
el. St. Marcnak csak még azon egy kívánsága 
volt, Párisban azt fölkeresni, kit annyira félie- 
ismert, s őt barátságával és családja közbeveté­
sével a hadministernél megkínálja, hogy a szol­
gálatban álló tisztek sorába fölvétessen. Mi a 
gróf abbeli kívánságát, derék ellenét látni, még 
jobban nevelte, az volt: hogy azon személyek 
névjegyzékén, kik seregestől jöttek a kapushoz 
az ifjú ur mint léte felől tudakozódni, a legelő­
kelőbb s tekintélyesebbek közi a bérkocsis ne­
vét is olvasta. Parancsot adott, hogy ha ismét 
eljő, a következő tartalmú leveliiét szolgáltassák 
kezébe: „Ön s én köztem élet h alá lra!— Ha 
azt kívánja, hogy minélelőbb egészse'ges legyek, 
tehát az egyedül ön es/közölheti ki legjobban, 
ha hozzám jő  s kezemet megszorítja.44 Hypolit 
ily szives meghívásnak ellen nem állhatott. A 
kapust követte, ki őt a fiatal gróf szobájába ve­
zette, hol ennek szüléi s a volt két bajsegédei 
jelen valának. Beléptekor mindnyájan felállot­
tak, mintha valami nagy ur lett volna. St. Marc 
karjait nyújtotta elébe, s az anyja, a marquisnő, 
keblére zárta, mondván : „Önnek köszönöm, de­
rék férfin, fiamat, legdrágább kincsemet s egyet­
len reményemet !44 —

„Asszonyom,44 feleié Hypolit, „én egész éle­
temen át szerencsétlen lettem volna azáltal, ha 
gróf ur azon lec/.kében, melynek adására enge- 
met kényszerített, elesett volna.44

„Megérdemletiem azt,44 közbeszólamlék a 
javuló beteg, „s a mit ön értem cselekedett, az 
önt előttem még becsesebbé teszi; de önnek nem 
szabad vonakodni, hogy egész háladatosságoinat 
bebizonyítsam, midőn családom befolyása által 
azon jogokat igénybe vétetem, mellyekkel ön a 
franczia tisztek közé sorozásra nézve bir. Én ma­
gamat szerfölött szerencsésnek tartanám , önt 
pajtásomnak nevezhetni!“

„G rófu r ,14 viszonozá Hypolit: „nagyon kö­
szönöm azon tisztes részvétét, mellyet irántam

3*



Síí Á b r á z o l t  F o l y ó i r a t .  | l h’ Év.

m ulat, de én férj s atya vagyok; én nőmnek 
s gyermekimnek lekötelezettje. — Tizenöt év 
óta ezen, ízlésemnek megfelelő, alacsony hely­
zethez szokva, abban megmaradni akarok. Hű 
hitestársam ügyes varrónő; midőn ő munkája 
gyümölcsét az én napszámomhoz teszi: mindket­
ten eleget találunk, mi élelmünkre s kis csalá­
dunk nevelésére megkivántatik; a hadiállapot 
nem nyújtja nekem ugyanazon előnyöket; az elő­

menetel nehéz le tt, s ahoz nagy név s hatalmas 
közbejárás kívántatik; bennem mindig a bérko­
csist látnák, s én mindig ugyanazon egy helyben 
maradnék. Inkább akarok én tehát jelen állapo­
tom becsületére válni, mintsem mást kegyelet­
ből viselni. Megelégszem, ha ruhám alatt a be­
csületrend ezen csillagát, mellyet véremmel vá­
sároltam meg: elrejthetem.

Országgyűlési rajzok.
(2. szám  )

Múlt számunkban a felső tábla gyüléstere­
mének rajzát adtuk: kapcsolatban azzal itt kö­
vetkezik az alsótábla tereme belsejének látomá- 
n y a ; melynek tekintete mindep magyarázatot 
fölösleggé tesz.

A) K irályi, személynök mint elnök.
B) Két asztal a  papság 23 követénél; s a 

két horvátországi követ szám ára, kik 
első asztalnál kőzvetetlenül a személy - 
nök mellett foglalnak helyet.

C) Két asztal a k. táblai tagok szám ára
D) Első gyorsíró asztalkája.
E) Személy nők titoknokának asztalkája.^,
F ) Öt as/.tal, mindegyik 12 üléssel, a  kir. szabad 

városok követeik szám ára — CO ülőhely.
G) H at kesku ijebb , mindenik csak egy oldalon 12 

üléssel s középen 2 szélesebb , minden oldalon 
12 üléssel ellátott asztalok, megyék és kerületek 
követeiknek szám ára—  120 ülőhely.

H ) H é t, két két üléssel ellátott asztalka, gyors­
írók, njságlapok-tudositók s a  nádor és kormány­
székek jegyezgetőik szám ára.

I) Két tám lás p a d , a  jelen nem lévő inág \S o ro m p ó k o n
nások küldötteik szám ára. J  kivül.

IC) Fokonkint fölemelkedő padok, halgatók számára.
L ) Bejáró ajtók a terembe.
MJ Fölmenési lépcső.

A szinte halgatók számára rendelt karzat pontozott 
vonallal van m egjegyezve, melyből az előszobából vezető 
bejárás fölötti rész hölgyek s megkülönböztetett idegenek 
szám ára van hagyva. Azonkül a bal oldali keresztkarzat 
alatt $ a  K. padok fölött egy páholy van , a  halgatni 
akaró mágnások számára.

A talajnál 
18 hüvelykei 

magasabb
és

sorompókkal
bekerített
térhely.
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A b é r k o c s i s .

Kézfodor.
Kézfodrot muselinre hí­

mezni csipke öltéssel. En­
nek munkája nagy gondos­
ságot kíván; ha készen van, 
a musélin kimetszetik s a 
rajznak csak árnya marad ki- 
metszetlenül. Hogy a hime- 
zés gazdagabbá tétethessék, 
a mustra árnyalt részeit tö­
mötten is lehet kivárni.

violák és nefelejcsekből álló bokréta. A leányka 
ugy néz ki mint Flóra istennő. Az anyai szeretet 
a Flóra istennőt már ngy látja, mint tánczviga- 
lom királynéját. Flóra istennő belép a tánczte- 
rembe. Egy keringő más után, egy galop más 
után következik, egy polka más után tánczolta- 
t ik ; de ah ! Senki, még csak egy vén kalinár- 
legény sem híja meg tánczra a Flóra istennőt. 
Flóra istenné ülve marad. Istennő anyja megté- 
•vedt; a tévedés emberi gyarlóság. —

Egy költész komolyszeszélyü-gdnyoros be­
szédet dolgoz ki." On magának olvassa fel több­
ször ezen beszédet, s nem tagadhatja meg ma­
gától a helybenhagyást. Képzelésében halija már 
av: njongató közönség helyeslését, fiilébe hans-

Téve«lni emberi 
gyarlóság.

Tévedni emberi gyar­
lóság; sőt némelly ember­
ben a tévedés az egyetlen 
egy emberi. Minél nagyobb „
az ember, annál nagyobbak tévedései, s ki azt 
gondolja: hogy legkevesebbat téved; épen leg­
többet téved. De valamint a megbánás csak 
akkor biczeg elő, midőn az erény károsodott; 
ugy közönségesen a févede'st is akkor látjuk át, 
midőn már késő, azt ismét jóvá tehetni. Ha 
Salamon harmincz éves korában látta volna 
át., hogy minden hi ú, akkor népén jobban 
uralkodott s asszonyok által önmagán kevesebbé 
uralkodtat. Csak akkor lett ő bölcs, midőn 
bölcsnek nem lenni, többé nem gyönyörködtette.

Tévedni emberi gyarlóság! Ki nem tévedt 
meg már közülünk? S ki uein bánta meg már ké­
sőri, hogy tévedett? Sétálni megyünk. Előttünk 
egy alak lebeg e l , könnyű és gyönyörű mint a

K é 7. f  o d o r.

zerge. Bocsánandó kandiság sietteti lépteinket. 
Mi titánná megyünk a zergének; s utolérjük 
végre a zerg.ét, s a mint a zerge abrázatjába 
nézünk, legnagyobb bosszúsággal észrevesszük, 
hogy a zerge himlőhelyekkel teljes, mellyek már 
legalább ötven évet láttak beköszönni s elmúlni. 
Kedvetlenül fordulunk vissza. Tévedtünk s — té­
vedés emberi gyarlóság.

Egy anya fiatal leányát először vezeti el 
tánczvigalomba. Az anyai szeretet leánykája 
számára fél tuczat varrónék kimeríthetlen tehet­
ségét igénybe vette. A hajfodorító leány is ki­
merítette mesterségét; most még rózsakoszorű 
jő  a fejre; mindeu halántékra egy liliom s a ke­
belre narczisok, czifra kankalinok, három színű
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zik már a dörgő éljenzaj, melly őt a szószékből v 
illéséig kiséri vissza. Halhatatlansága inár egé­
szen kész. Az elválasztó pillanat közelít. Az el­
nök csöngetyűje hírűi adja számos gyülekezet­
nek a föllépendő lángészt. A lángész felmegy a 
szószékbe; a gyülekezet halgat. A lángész be­
szél ; a gyülekezet ásít. A lángész elveszti lé- 
lekéberségét; a gyülekezet türelmét. Köhögnek, 
csöngetnek, kiabálnak, zörögnek, nevetnek, fü­
tyülnek. A Hirtelenség győzött. A lángész szarva 
letört. A lángész megtévedt, s — tévedni em­
beri dolog.

Egy fiatal ember szép, fiatal, gazdag leányt 
szeretne nőül venni. De mivel "a fiatal szép leá­
nyok közt gazdag nincs; tehát egy gazdag idő­
sebb leányt kér meg; mely sem nem fiatal, sem 
nem szép. Az ifjú ember vőlegény lesz, s kinek 
szerencséje lévén, a menyasszonyt haza viszi. 
A menyasszony ugyan hónlapjai iránya által ferde 
állást nyer az életben; de férjének annál szebbet 
fog adni; mert gazdag. Mily gazdag? Otven, 
nyolc/van, száz ezer forintról beszélnek. A fia­
tal ember elveszi az idős leányt; s midőn a Hy- 
men lánczait viseli, megtudja: hogy apjoka egész 
vagyonát elvesztette, s leányának semmit sem 
adhat, A fiatal ember megtévedt; — tévedni em­
beri gyarlósiíg.

Társaságban vagyunk, melyben egy idős ke 
hölgy is jelen van. Beszédbe eredünk vele s el­
mésnek találjuk. Mi magunk is elmések leszünk 
s mondjuk nek i: „Asszonyom, kegyed igen sze- 
retetre m éltó !“  A hölgy igazságosan megsértve 
érzi magát, mert ő nem asszony, hanem negy­
ven évnél korosabb leány. Engedeimet kérünk ; 
mi tévedtünk s —■ tévedni emberi dolog.

Színházban egy nő férje mellett ül. Midőn 
férje miuden figyelmét a szoinorjátékra fordítja, 
neje hő pillantásokat vet egy tisz tre , s a tiszt 
visszaadja a |>ilantásokat. A függöny lebocsátta- 
tik ; a játéknak vége s a közönség elhagyja a 
műtemplomot. A férj kedves neje karját fogva 
áttolakodik a sokaságon. A tiszt odaszorul a pár­
hoz egy levelkével, mellyet az asszony kezébe 
akar nyomni, s a férj kezébe nyomja. Fájdalom, 
ő tévedt s — tévedni emberi gyarlóság.

Egy iró ábrázolt folyóiratot ád k i , s azt 
gondolja, hogy lapjának rendkívüli kelete lesz, 
mivel az egyetlen e nemben ; de látja , hogy vá­
rakozásában igen megcsalatkozott. Asztalához ül, 
elővesz egy ív papirost s sebtes értekezést ir ezen 
alanyról (Thema) : „Tévedni emberi gyarlóság. 
Azt hiszi, ezen értekezés mulattatni fogja az ol­
vasót; de az olvasók önkénytelen ásítással félre­
teszik azt. Az iró fájdalom tévedt s — tévedni 
emberi gyarlóság.

A szokás hatalma.
Múlt időkben a színész társaságoknál, ha 

valamely városba érkezének szokásban volt a 
czéd ulák' illő szét osztása U tán— darabjaik szín­
padom megjelenését kidoboltatni; másként nézők 
nem találkozónak — O — T halia! — '

Persze ujabb korban megszűne ezen zörgő 
szokás — ehez alkalmazva magát P. igazgató, 
miután honunk egyik városkájában társaságával 
megjelent — ennek hozzá siető s szolgálatát 
ajánló dobosát következőképen, utasitá el magá­
tól : „Nincs szükségünk lármával riasztani fel a 
már a nélkül is művészetért lángoló magyar ke­
bel t ; — nagyobb hatást gyakorol a mindenható 
korszellem, mintsem hogy hasadt fazék hangú 
dobhoz segélyért folyamodnék.“  Vörös orrú do­
bosunk fejcsóválva távoza. Megvalának téve az 
előadandó darabhozi készületek, P . igazgató ar- 
czain legédesebb remény rózsái virulának— szik­
rázó kis szemei bizonyos siker örömsugarait lö- 
vellék elő — ő érzetében boldog vala, mert a 
művészet varázs ereje emelé a szépért, jóért buzgó 
keblét.. . .  O dicső képzetek!

A részéről nyugtalanul várt estve beköszönt, 
s csodáknak-csodája! egy néző sem vala je ­
len az ugy nevezett színházban , (mely köztünk 
.maradjon aszó, máskint: vendéglő terem czimet 
visele).

„M it, mondá P. igazgató: esmerve nemzete 
fontolgatásrai hajlamát ez mind semmi; ma este 
tudom, hogy minden hő keblű honfi megjelenend 
a színházban — Zrínyi Miklóst adandjuk — ez 
csalhatatlan14! s inie ó csodák5 csodája ismét sen­
ki ! — Ez még is rettenetes. így Ion harmadik 
este is.

Most már felzudulának a jeles társaság éhező 
tagjai — „mert mondák: — a gyomornak is meg­
vannak igényletei,46 —

„O várjatok édes társaim ! türelem, türe­
lem; báj rózsákat terem. S a negyedik estétől 
függ minden.“

Ez is felborult’végre, s véle mely vigasz — 
egy néző volt je len , s az író diák, feljegyzen­
dő : hogy senki sóin vala a színházban.

P. igazgató’ türelem-kötele elszakadt. Kö­
vetkező napon maga vévé a dobot nyakába — 
tisztelt súgójának pedig egy harsonát nyoma iz­
mos markaiba. „Menjünk — mondá: én verem 
a dobot irgalmatlanul, őn fújja harsonáját tellyes 
erejéből; tán csak feltámadnak a lakosok meg­
foghatatlan mély álmaikból.

íme ugy történt: —• körül sereglék Thalia 
izzadó bajnokait — fel s alá kisérék az utczá- 
kon; — estére pedig a színház tömve volt.

„Megfoghatlan, jegyzé meg P. igazgató, 
hogy a magyart zörej-morajjal igazi vásári lár­
mával lehet csak valami üdvös czél felé vezetni.

Jelenben nem szükséges dob s harsona illyes 
valamihez; itt legalább helyben a német színház 
mindig tömve van.

Erre tán ezt mondaná P. igazgató: „Ha én 
lehetnék oly szerencsés társaimmal ezen részt­
vevő város kebelébe rejtőzni; mily megelégedett 
lennék.44

„K i tudja nem jegyezné e meg tisztelt sú­
gója: tán a magyart itt is, dob s harsona szóval 
kéne Thália pártolására felhívni. F á y  M.

Fővárosi iiosta.
P e s t  Jan. 2kán 1848.

Az újév mindennemű gratulátióival és kö­
szöntéseivel, máskép, üres szokásbeli hálalko- 
dásaival, meilyekből az illetők egy kis hasznot 
remélhetnek , ismét megérkezett. Igen épületes 
okoskodásokat akartam , használva ez alkalmat, 
írn i, az időről, múlandóságról. De falusi vagy 
kisebb városi lakosnak fogalma sincs arról, meny­
nyire lehetetlen ez illyenkor Pesten ; mert ké­
ményseprő, szolga, szakácsné, lámpagyujtó, új­
ság- és levélhordó, s más szolgálattevő egyének 
folyvást váltogatják egymást, s a remélt egy pár 
garasért annyi szerencsét kívánnak: hogyha en­
nek csak tizédrésze reájok szálna, alkalmasint 
elhűlhetnének bele. A fónebbi fontos tárgjrakról 
tehát Pesten elmélkedni lehetetlen, s talán ennek 
tulajdonítható: hogy annyi fiatal ember szó sze­
rint oly híven követi ama szabályt. Élni siess : és 
korán élvén, korán lesz a halál áldozatjává.

Azzal akartam1 tehát bosszút állni, hogy ez 
évi első levelemben én is egy fél rőfos gratulá- 
tióval fogom a kis szövet t. olvasóit ostromolni. 
Mert hiszen nincsenek a világon oly relativ sze­
mélyek. mint levelezők, s általában újságírók 
és olvasók. Valamint olvasók írók nélkül, ugy 
írók s levelezők olvasók nélkül nem lehetnek.— 
Köszöntenem kelleíífe tehát . Igen ám, de én nem 
igen értek hozzá , és még most is igen jói emlé­
kezem rá,, vagy is költőileg szólva

Szelíd malasztul a  távol ködéből 
Sugárzik á t a  szép emlékezet,

mi kegyetlenül elpáholt egykor tanítóin, midőn 
atyám neve napján, ki az ily bolondságokat nem 
igen kívánta,

Elérkezett éltem legpompásabb napja,
M ert neve ünnepét ünnepli ma apja 
G yerm ekének ,—  tehát legyen nagy vigsága, 
Mint mikor a  télnek fut szomorúsága

kezdetű, általa négy napig készített remek kö­
szöntőjét nem akarván elmondani: álmodott di­
csőségének reménye füstbe ment. Azóta soha 
sem szerettem gratulálni.

Minthogy azonban a szokásnak hódolva va­

lamit még is kell mondanom: egy kis jövendö­
léssel a megnyilt év iránt kezdve; csakugyan 
hozzá látok az óriás munkához.

Az 184Sdiki év a kalendáriom készítők sze­
rint nem lesz ollyan, mint a többi, s ezektől 
leginkább abban fog különbözni, hogy egy nap­
pal megtoldják, mint a jobbágy úri tartozásával 
tenni szokás; hanem a másik közönséges leend, 
valamint a legtöbh emberek azok, sőt hiteles 
számítások szerint az azután következő három 
sem lesz különb. Sok hazafinak haladása a R á k  
jegyében fog állani.— Az időjárás, ha a csil­
lagászoknak hitelt adhatunk, nyáron enyhébb 
lesz, mint. télen. De ez állításért jó t neiií állha­
tunk; mert valószínűleg télen is lesznek izzasztó 
forró napok, p. o. midőn némely szónokok vagy 
gondolatjaiknak szavakat, vagy szavaiknak gon­
dolatokat nem fognak találhatni; valamint máso­
kat augustusban is csak nem a hideg fog lelni, 
p. o. kiket mint a Saturnust vagy Uránust sok 
hold, alias hitelező környezend. — Hainvazó 
szerdán a homlok sötét, az erszény — a farsang 
után — világos ; csaknem átlátszó leend. — A 
fogyatkozásokról is kellene még szólanunk, de 
most ju t eszünkbe, hogy azok más nyelveken 
sötétségeknek neveztetnek. Hlyen sötétség már 
igen sok lesz, és pedig különféle nemű. Bizo­
nyos azonban, hogy legtöbb fő- és szívsötétség 
fog uralkodni; ámbár ez utóbbi inkább fekete­
ségnek nevezhető. No de azért fogyatkozások­
ban sem fogunk fogyatkozni. Leggyakrabban az 
a r s z l á n j e g y  körül lesznek feltalálhatok. 
Fognak ugyanis fogyatkozások történni a főben, 
ámbár ez nem helyes elnevezés: hiszen csak ott 
fogyatkozhatik valami, a hol van, vagy volt;
— lesz továbbá fogyatkozás jó  akaratban, hon- 
szeretelben s a t., és végre, mi az illetőket leg­
inkább érdekli, erszényben; kivált ha ez a leg­
újabban fölfedezett égi jegybe — a macaóba — 
lép. Nérnellyek állítják: hogy a főről tett észre­
vételünk ez utóbbi fogyatkozásra nézve is áll; 
de én nem hiszem. Uralkodó járványos betegsé­
gek lesznek a hideglelés minden jó  iránt, a gaz­
dagoknál részvétlenség, a szegényeknél tehetet­
lenség , röstség; — sokan megvakulnak, kevés 
vakok gyógyítatnak meg s a t.

Ennyi jövendölés után kívánom t. olvasóim­
nak, hogy ne sajnáljanak sokáig élni, és szerez­
zenek magoknak jó  adag türelmet, ha leveleimet 
unalmasoknak találják; végre a t. szerkesztő 
urnák sok előfizetőt és jó  étvágyat óhajtók né­
mely siiletlen czikkek megemésztésére.

Es most térjünk át a napi eseményekre.
Múlt hó 25kén tartatott a magyar akadémia 

közgyűlése, mellyen a jutalmak kihirdettetek, 
(ismertebb íróink közül Tóth Lőrincz és Purg- 
staller nyertek jutalmakat. Örvendetes változta­
tás gyanánt említhetjük, hogy ezentúl a nagy­
gyűlések nem mint eddig, a legalkahnatlanabb 
időben, télen; hanem Augustusban fognak tar­
tatni. Levelező tagúi többi közt a Pesti Hírlap 
szerkesztője is választatott.

Pest. némelly utczái a kutyák számát te­
kintve, a Hortobággyal is bízvást versenyezhet­
nek. A lapok sokszor felszólaltak ez ellen; de 
sikereilenül. Legközelebb egy veszett kutya több 
mást, s ezen kívül egy tehenet is megmart, 
mellyen a víziszony jelei néni sokára mutatkoz­
tak is. Es ámbár őrizet alá vétetvén , miután a 
baj észrevételeit, de vájjon addig felhasznált teje 
nem fog e szokott rettentő hatást eszközölni? 
Borzasztó meggondolni: ha az ember ily rette­
netes halálnak ártatlanúl esnék áldozatúl! Ve­
gyétek ezt szívetekre ti lelketlen kutyabarátok!

A testvér főváros lakosai számára uj látvány 
készül. A d v i n e n t  Európát, beutazott állatse­
regével e napokban fog megérkezni, számukra 
a Duna partján szállásul szolgálandó fabódéba. 
Ha mi nevezetes lesz benne látható: közölni el 
nem mulasztjuk.

Országgyiiíésl hírek.
Ujabb időkben a hirlapirodalom mezején ki- 

tűnőbb szerepet kezd játszani az ujdonságirás.
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Fölül emelkedve a köznapias pletykaságok vén- 
asszonyos elmesélésén, egy nem kevéssé fontos 
rovatot alkot jonrnalistikánkban, melynek hiva­
tása az érdekesebb napi események közlésén kí­
vül : irgalom nélkül ostorozni a társas élet fer- 
deségeit, — nem a kegyetlen bakó szerepében, 
de könnyű korbácsával a satyrának; — megróni 
a hibát és botrányost mindenütt, — de nem pók­
hálós tiibingai kabátba öltözve, s féJrőfösre nynj- 
tott praeceptori képpel, hanem tréfás arezczal 
nevetségessé téve az idétlenséget; — kiirtani a 
társadalom mezejéről minden gyomot és burjányt, 
melly a jónak tovább terjedését gátolja; — de 
nem ;napszámos módra neki gyűrközve a hosszú 
nyelű ásónak, hanem a gúnynak könnyen metsző 
éles, de maga ntán annál fájdalmasabb sebet hagyó 
kését használva. — Fölfogásom szerint ez liszté 
az ujdonságirónak, ki a minden czél nélküli, s 
pusztán mulattató elbeszéléseket is használhatja, 
természetesen; de azok mindenesetre csak oly 
helyet foglalnak rovatában, mint virág koszorú­
ban a szagatlan tarka tulipán. Ez az én meggyő­
ződésem e tekintetben, s ezt tűztem ki műkö­
désem irányaúl akkor, midőn elhatározám, e ro­
vat betöltésére tollat: fogni. — — Es most, mi­
dőn im m á r  ujdonságirói hitvallásom az olvaso kö­
zönség kezében van, vagy is a dolognak illő le­
neket kerítet tem volna : leteszem a hajporos pa­
rókát, és hivatalos pongyolámba öltözve, kala­
pomba rázom tárnziíinból az összegyűjtött híra­
nyagokat, és sorban fogom őket kihúzni........
A h , itt van ő ! ........legelőször is az én kedves
urambátyáni, tekintetes ó-zugi Mozogi Malakiás 
táblabiró ur. Helyet: kérek neki! —

„Bevezetem hősöm___  kérem az Urakat,
Emeljék meg a  mint illik kulapjokat.“  —

*— Sok reslauratiót láttam életemben, de 
nem tudnék nyugodtan szállni síromba, hanem 
lehetnék jelen a legelső, a legnagyobb restaurá- 
tión az országban; e l— elmegyek, látnom kell 
a dicső spectaculumot, miként választja Istvánt 
nádorává a magyar nemzet.— E s, horrendum 
dictu : ugy Ion ; a mint mondatott. iVagyof ütött 
urambátyáni öklével az asztalra, s Eszti húgom 
előtte termett, hogy átvegye és kiossza a paran­
csot, melly az egész kis háznépet forrásba hozta. 
Elővonczoltaték a tyúk-ólból, egy még a rugany 
föltalálása előtt, készült castrum doloris. ősi csé- 
zája tb. urnák, mellyel csak különös ünnepélyek 
alkalmával szokott pompázni. Szellő és Tátos, 
újdonatúj kenderhámba lőnek öltöztetve, fiilök 
mellé zöld gallyat, tett az öreg János kocsis; — 
s pogácsákkal körül rakott urambátyáni, illyetén 
készülettel vágtatott bé, királykoronázó Póson 
városába. — Az idő déltájon volt, az utczákon 
kardos fiatalság jö tt ment, s rajtok önfeledve 
bámészkodott táblabiró u r , mígnem nagy későre 
azon bölcs gondolatra jö tt:  jó  volna tán őket 
követni. Szállására té rt, felkötötte széles fegy­
verét, mellyet Győrnél a vad ellenség e l ő t t  
villogtatott, es ment... . mendegélt egész az ir­
galmas barátok piaczáig, hol egy nagy házon, 
meglepetve olvasla a bűvös szót, melly őt az 
alföldről Posonba csalni képes volt. A ház olda­
l án, na<ry betűkkel volt egy széles táblára föl- 
irva: REST AU KATION.— Ahá, jól vagyunk 
m á r — kiáltott föl urambátyáni — hiszen épen 
ezt keresem én ! Nem tudott azonban hova lenni 
bámultában, midőn restauráló tekintetes karok 
és rendek helyett, zsiros frakkú pinrzérek ug­
ráltak elébe; egyik kardját oldta le, másik men­
téjét emelte le válláról s á l .  s kézmorzsolva kér­
dezték: mi ételt parancsol? Szeretett volna táb­
labiró ur minden áron tisztába jőni, de a né­
metre sehogy sem gördült a nyelve, a terített 
asztalok körül pedig hiába keresett egy árva 
lelket, kivel e különösséget magának megma- 
gyaráztatta volna, s legalább is két mázsás kő 
esett le melléről, midőn egy magyaros kinézésű 
szálas sovány ember toppant be hozzá a terembe. 
Ennek beszélte el mi járatban van, hogy a ná­
dori reslauratiora érkezett, s hogy az ajtó fe­
letti czímirat talán jégre vezette. — „Oh nem, 
drága tekintetes u r , — feleié a magas férfiú —

csak holnap lesz ugyan a restauratio, hanem, 
már járják  a kortes lakomák, s hova csak kivan 
függesztve a tábla: RESTAURATION, ott mát 
egy hét óta István herczeg contójára megy a di- 
nom dánom. Azért legjobb lesz ha mi is hozzá 
ülünk, mert a nemes atyafiak nagy része már 
megebédelt. Héj kellnerek, ételt és bort elő a 
legjavából!!!“ Es neki fognak ketten urambá- 
tyámmal az ebédnek, s végig eszik a „S p e i s- 
z e 11 e 11“  a B r o t s u p p e t ó l  egész az E ni e n- 
t h a 1 e r  K  a s-ig. A fiatal ember csak parancsolt, 
táblabiró ur pedig szakadatlanúl dicsérte főher- 
czeg István bőkezűséget, és öntötte magába á 
finom bort, mintha valami gődénynyel akart 
volna versenyt nyelni. Ebédután szivarokat kért 
elő az ifjú ember, de urambátyáni széles szipó- 
kahoz szokott szája sehogy sem csucsorodon a 
havannai kői ül ; —  uraöcscsé tehát tüstint ajánl­
kozott hogy nem n.essze levő szállásáról, tajték 
pipát fog hozni számára. Kalapját vette és ment, 
. . .  de nem látta őt urambátyáni töbhé soha! — 
Jó darabig iddogált és ült még az asztal mellett, 
s gondolkozott az isteni gondviselésről, melly 
ezt a becsületes fiatal embert hozzá vette. Ki fo­
gyott azonban végre a béke tűrésből, s azon hit­
ben, hogy majd talál ő még valakit, a ki szives 
les/, a több kortestanyákra is elvezetni, — in­
dulni akart. De még most következett a fekete 
leves! Elébe állott számadásával a főpinezér, s 
követelte a hosszií ebéd iszonyú árát. Urambá- 
tyám nem tudott hova lenni hüledezésében , . . . .  
fizetett volna is m ár, de nem völt zsebében cigy 
árva garas, — hiszen ő nem fogadóba indull! 
Utójára is mit volt mit tennie? Zálogban hagyta 
sujtásos m entéjét, s iszonyú lelki hánykodások, 
és „szedte vette51 között ballagott szá lását ke­
resn i.— Mi lelt urambátyámból? nein tudom; 
de azt tudom, hogy megémlegeti nem csak a ná­
dor választást, hanem még az irgalmas barátok 
piaczát is , hol olly irgalmatlanul behúzták.

*— E hosszadalmas é l e t k é p  inkább mint 
újdonság után, (m ertb iz :ez  már nem is épen 
fris történet, de csak elakartam mondani az al­
földi táblabirák rettentő példájára) egy ujabb ese­
ményre megyek át. — Az augsburgi A 11 g e- 
iii e i n é  Z e i t u n g ,  melynek lapjain, hazánkról 
a legferdébb közléseket olvasni már megszoktnk, 
közelebb , 363-dik számában , az O s t e r r e i -  
c h i s c h e  M o n a r c h i e  rovat alatt P o s ó  n r  ól  
í r ,  (— hm hm! —) s az országgyűlési ifjúságot 
keményen megczibálja. Azt mondja, hogy míg 
a honatyák 1 örvények alkotásán törik fejőket, 
addig a „haza fiai, a jurátusok44 a legbotrányo­
sabb kicsapongásokat kövei ik el, utczákon és o r­
szágos teremben egyiránt; s morgása közben, 
a többek között, az összes ifjúságot „zü g e 11 o s e 
H  o r d e “  czimmel tiszteli. — Aztán ne forrjon 
fe l, ha csak egy gyűszűnyi epe van is az em­
berben, illyeneknek olvastára? Rósz akaratot, 
vagy ostobaságot tegyünk-é fel abban, (mert 
tertium non datur,) ki egyes belyárkodók rakon- 
czátlansága fö lé , az egész fiatalság firmáját üti 
fö l, s egykét neveletlennek durva kihágásáért, 
az összes ifjúság becsületére akar homályt von­
n i / . , . .  És valóban, az iíjuság nemesebben 
gondolkodó része, nem tud mit csinálni, hogy 
az illyeseknek elejét vegye; — a fiatalság közé 
nem tartozónak nyilvánítja, vele nem lársalko- 
di k, köréből kizárja az egyes garázdálkodókat, 
de hiába, ez mind nem ér semmit, s ide pana- 
ceát találni nem is lehet. Czudar emberek voltak 
és lesznek mindenütt örökké. Avagy mutasson 
nekem valaki, ollyan osztályt a földkerekségén, 
melynek salakja ne volna! Hanem azon lágy ve- 
lejű embereknek — millyen pl. az Alig. Ztg 
pressburgi levelezője — kellene inkább orvossá­
got keresni, kik elég nyomorultak egy egész 
osztályt becstelenítni akkor, midőn annak egy 
kis töredék it kellene megróniok. — Ugyan kér­
dem én az Allgemeine Zeitung hallhatatlan eszű 
levelezőjét, ha az egész országgyűlési ifjúság 
„einezügelíoseHordc‘: kik azok, kik szegényebb 
pályatársaik segítésére, részvények utján taka­
rék pénztárt alapítottak; kik azok, kik önmű­
velés tekintetéből egy körben alakúltak, olvas­
nak, vitatkoznak, maguknak franczia nyelvmes­

tert tartanak, társalgási teremeikbe zongorát ál­
lítanak fö l; kik azok, kik becsületszavokat adák 
egymásnak, hogy az országos tanácskozások 
csendét soha háborítani nem fogják?, ó . (és pedig 
ézek alkotják az ifjúság legnagyobb részét.) — 
Avagy ezek is ama zügellose Horde tagjai-é ?■„. 
Oh Allgemeine 1. . .  vitesd föl a te pressburgi le­
veleződet, még mielőtt a meleg idők beállaná- 
rtak, Becsbe, van ott a Josephinum Udvarának 
közepette egy nagy torony, ott fejette jó  lakása 
lesz ő neki.. . .  Szathmáry Károly.

Divattudósítás.
P íí r i s , Jamiáiiiisbaii 

Azon kérdés, mikép fog az új év alakulni, 
melly az évfordulatkor mindenkit maga módja 
szerint foglalatoskodtat, a divatra is kiterjed. 
Azonban annak megfelelése legalább nincs olly 
áthatlan homályba burkolva, mint minden más 
ily nem ű, mivel a varrónék s pipereárusnők, 
mint minden öltözetek feltalálóig alkalmasint ké­
pesek a divatok jövendő sorsát előre megmon­
dani. Ugyan ez áll a szabó urakra nézve is, 
kik kabatokat. találtuk fel, inellyek szétszakad­
nak mint a tapló, s nadrágokat, mellyeket fel­
öltem nem lehet.

De legyen akár mint, mi égy szabó és di- 
vatárusnő méltalin.itlanságának köszönjük a sze­
rencsét, hogy urak és hölgyek számára követ­
kező öltözinényel szolgálhatunk, s pedig mint 
ollyanokkal, mellyek ez évben is viseltethetnek.

H ö l g y  öl  t öze t .  Fejkötő á la vieille, más 
szavakkal: vén asszony-fejkötő, páltó (Palelotl), 
szőrösbőr-kézfodor, ruha eambrequin szélfodor­
ral és — szivar*.

F é r f i ö l t ö z e t .  Zsákpáltó, pálcza-terjesz- 
nyeg és szemüveg. Mondják azt is, hogy jöven­
dőben sok szakállat s kevés hajat fognak viselni, 

t í  y e r  ni e k ö 11 ö z e t. Scotto-Jean-Jacque. 
Ezen divatok épen nem újak, s azt. sem le­

het rólok mondani, hogy igen vigasztalók len­
nének. De a világ regi után kapkodik s azzal 
sem megelégülve, örömest minél szembetűnőb­
ben öltözik, hogy, ha máskép nem; legalább 
öltözet által vonzalmasnak jelenjen meg. De 
hagyjuk a megjövendöléseket. Mit a pillanat 
nyújt, elég, a csinos világ érdekét igényleni, s 
így az olvasó hölgyek számára még nehány öl­
tözet leírását csatoljuk ide, mellyek valóban ta­
karosak s alkalmasak, mind íánczvigalmakban és 
teremekben, mind pongyolánál s reggeli sétánál 
köz tetszést nyerni. Láttunk egy hölgyet fejér 
allaczruhában, melynek alsó részére mindkét ol­
dalon egy sor csipke volt varva; középen bodro- 
zott atlaczszalag húzódott á t , s arra csipke csa­
varodott. Két sor csipke , kis szalagfodradék ál­
tal szegélyezve, ékesité a derék hátulját. Egy 
szép, markasittal körülvett, gyöngytű, majd fe­
lét födte be a derék hátuljának, a gyöngyök mar- 
kasit-szalagbokor által voltak egymástól elválaszt­
va, s ugyan oly nembeni kösöntyű végezte be a 
gazdag piperét.

Egy írás, szinte igen tetsző öltözet afrikai 
rózsaszín bársonyból szalagfodrádékkal készült 
ruhából állott, melynek szoknyája mindkét ol­
dalán kötényformán pászománmunka fűzérrel hú­
zódott fölfelé, s középen befűzve, az öv felé kes­
kenyebb lett. Ugyanezen szegélyzés ékesítette 
a derék hátulját is. Egy kis csipkefejkötő, fej 
hátulján felhajtott lebbentyűkkel, melynek egész

* kelletne egyedül egy virág és szalagbokor ízletes 
elhelyezésében ál lot t , illő kiegészítésül szolgált 
az öltözetnek. Múlt évben ruhákat különböző 
színű két szoknyával próbálták divatba hozni, de 
siker nélkül; ily divatok inkább illenek Fancy- 
bálhoz, mint valóságos bálöltözményhez.

Köz kedvességben állanak a fejér, természe­
tes virágokkal fölékített öltönykék (Tunica), 
vagy öltönykék rózsaszín tüll vagy creppből szép 
rózsa bokrétákkal és bársony]eleiekkel, mellyek 
a derék’ karmányain s a szoknyákon futnak fel. 
Takaros városi öJtöziiíény sötétkék és fekete csí­
kos atlaczruha, szoknyáján két: nagy fekete szél- 
fodorral ; fejér, egy virággal fölékített bársony­
kalap és fekete bársony Kazaweka czobolyhőrrel
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szegélyezve; vagy fekete mór selyem- 
szövetből készült felöltő, kötényformán 

; szőrös bőrrel felczifrázva, sima derék­
kal s hajtókával ugyanazon bőrből, 
mihez ibolyaszín bársonykaiap járul, 
fekete csipkével szegélyezve. Reggeli 
öltözményül igen szép ruhákat készít- 
nek posztóból, mely hímezve van, s 
ezen ruhákhoz szinte hímzett posztó­
ból köpenykéket viselnek, mellyet az­
tán minden más pongyola-öltözeteknél 
is használni lehet.

A csuklyák, mellyeket fejökre 
húznák, midőn kocsiba felhágni ké­
szülnek, igen csinos uj alakot nyer­
tek. Az többé nem kellemetlen be- 
burkozás, melly a szép némberből 
Sybillát csinált; hanem az inkább egy 
csipkékkel beszegett csuklyává válto­
zott, melly az arczot körülfogja s a 
szép szemeket, mellyek a szegélyzet 
linóm szövete alól kicsillognak, a nél­
kül hogy azokat elrejtené. Rekeszté- 
kiil meg kell említenünk, hogy talán 
soha annyi bársony nem használtatott 
fel, mint e télen ; látjuk azt mint ruha 
és köpény szegclyzetet hölgyeknél, fér­
fiöltözeteknél találjuk mint mellényt, 
a páltók s minden nemű egyéb felöltő­
kön mint gallér- és karmányhajtókát. 
így adunk itt egy ruhaképet, melly alól 
két bársony félszöggel van borítva ; de­
rék és karmányok ugyanazon ékítvé- 
nyel ellátvák. — A Marnedaz asszony 
gyermeköltözete gyapjúszövetből ké­
szült s a szegélyzete szinte bársony.


